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Μεγάλωσ’ έπιτέλους ό Θησέας. ’ Εγινε άντρας.
Άπ τό δαρύ του χέρι κυλίστηκε τής μοίρας ό λίθος 
κι’ ώπλισμένος τώρα μέ τό πατρικό μαχαίρι» και με υψηλό ηθθ$ 

γλαυκή άκολουθεΐ όδό.
» \

Τρανά θά πυργώσει κλέη 
θά σκοτώσει τούς ληστές στό δρόμο
ΧρυσαετοΙ θά καθήσουν στό δυνατό του ώμο,

Μά ώσάν τόν μέγοτν άθλο έπιτελέσει
κι’ ό Μινώταυρος δέν θάνε πιά κανένανε νά πάρεις
κι’ όταν τό καράβι θά σαλπάρει . '

(τό μήνυμα στον ΑΙγέα να ψέρείί
βάρτε λευκά πανιά. Τής Κύπριας 'μάνας τό τσεμπέρι 
άς μη δει — ολόμαυρο καθώς θανε.

ΑΝΔΡΕΑΣ ΓΑΒΡΗΣ

1η ’Απριλίου, 1955
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ε

ΤΟΥ ΚΥΡΙΑΚΟΥ ΜΑΤΣΗ

Από το Μαραθώνα ως το Σούλι 

κι απ το Βυζάντιο στο Εικοσιένα, 
ύστερα στ'Αρκάδι, και χτες στην Αλβανία, 

ορρώντας ρεσ'απ'του εχθρού τη βία, 

έφτασε η δόξα

και στης Κύπρου τα βουνά τα σκλαβωρένα.
'Ορτσα, φίλοιί

Τη σκυτάλη κρατάει Λαός παλληκαράς.
Το κραυγάζουν, Μερσινάτζι και Λιοπέτρι, 

Δικωρο και Μαχαιράς

1 9 5 8.
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'Εθνική Ποίηση

ΚΥΠΡΟΣ

Κουρσάροι, τή θαλασσόχαρη, 

άν κουρσέψατε, γη μου, 

τά μαγια μου, στοιχειά πανάρχαια, 

κρατάν και θά κρατάνε 

ίσαμε πού σέ πασίχαρο μαγιάπριλο 

ξυπνήσουν οί νεκροί μου 

γιά νά πυργώσουν

άπ τ αγιασμένα σκέλεθρα, καί μέ λατρεία 

βωμό αιώνιο

στήν ’Ελλάδα καί στήν 'Ελευθερία ...

ΑΝΔΡΕΑΣ ΓΑΒΡΗΣ

(Απόσπασμα)
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Κύπρος
Λ ΣΚΕΡΙΑ και πλεούμενα κάθε λογής. 

Κόσμοι απ' του κόσμου τις γωνιές
Κι απ'τις γωνιές της γης
Αραξαν στους γιαλούς μου τους γαλάζιους.
Αιώνες δίχως τελειωμό
Και μέρες απ' τα πιο παλιά τα χρονιά
Είδαν στο κορμί μου αίματα . nxiriR-c,inrn 
Κι ακούσαν απ' το στόμα μου καταρες κι αναθέματα.

Τα στήθια μου ανασάλεψε η οργή. 
Πέτρωσε απ' τον πόνο η καρδιά μου 
Σαν τα παιδιά μου τα επηγαίναν στη σφαγή. 
Τα πιο καλά παιδιά μου.
Σίδερα στα λιμάνια μου και σίδερα στα καστρα μου 
Κι από στα χέρια τα κλειστά. σίδερα. διπλοσιδερα. 
Στόλοι στρατοί και κάτεργα κόβουν την κάθε μου πνοή. 
Πρίγκιπες κι αυτοκράτορες μου μαστιγώνουν το κορμί 
Με των βαρβάρων την ορμή.

οι φιλόξενες ακτές μου. 
Κι άξενες οι περήφανες κορφές μου. 
Ξένους και ξένες προσταγές ας μη δεχτούνε!

Είναι τα χρόνια της σκλαβιάς πολλά και μαύρα 
Κι είν' η ψυχή μου αγέραστη 
Κι αλύγιστη στο κτύπημα της μπάρας. 
Της ώρας η στιγμή η ευλογημένη 
Σιμώνει κι Ανάσταση σημαίνει, 

I Της λευτεριάς η θεά με χαιρετάει. 
Γαλάζια η θωριά της χαϊδεύει
Τ' άσπρα μου χείλη, που τα ξάσπρισε ο πονος.

Κουρσάροι, κι αν κουρσέψατε την Κύπρο 
Κι αν κλέψατε τον πλούτο από τη γη μου, 
Ανέγγικτη παρθένα είν η ψυχή μου 
Κι η φλόγα μου ολόλαμπρη λαμπάδα 

[τ,ατην Ελλάδα! Γ,α την Ελλάδα! Γ,α την Ελλαδα!...
ΑΝΔΡΕΑΣ ΓΑΒΡΗΣ

• Δημοσιεύτηκε 17 Οκτωβρίου, 1948 -
Μαρτίου 1957 από το γυμνασιάρχη του Παγκυπριου μ 

αείμνηστο δρα Χρηστό Χαραλαμπους στην εκκλησία Φα
ου,
νερωμένης.
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Ρήγα Βελεστινλή 
Κάλεσμα σε αγώνα

/ / γα; ρμοντερο ειν η φωνή υοιιΑκού^'κ  ̂μ'°ς ^ηοης κα,ναύργ,ατ 
onn7 Ρ?'° Την ”Ρ°°τοΥή μου. PV ς·
Οπου κι αν είστε

Κι ακολουθήστε.
Το πανηγύρι dva, ξέψρζνο
Και πάει
Ολά^Ρ° τον κύαμο V αγκαλ,άοα

ε,ν η Γιορτή μας. το προμήνυμα 
Ποοτηνης λ°μηΡής Κ°' ία·»Υθφόρας

Π.ΡΟσΡ^· No κλαίμε ζ·
I Αε χορταίναμε. Η

Κα' λέγαμε, πως θα φανεί .............
Απο στιγμής ως ώρας . ;
Καλ οχρ ο νιά; κακοχρονιό

€λπιόα έδιωχνε τη στοτεινιά
Κ·°^οΤΰινζ ro φυλλθκόρόια Τέτο/ον
Ανάσταση τρανή
Την νείρονταν η πικρή ζωή
Την νείρονταν κι ο, θάλασσες
Και τ αψηλά βουνά μας
Οπούνο: αθάνατη ψυχές κα, ζ ά
Στου κοσμου την ασίγαστη
Και πάνσοφη τροχιά.

ΒΙΒ
ΛΙΟ

ΘΗ
ΚΗ

 Π
ΑΝ
ΕΠ
ΙΣΤ
ΗΜ
ΙΟ
Υ Κ
ΥΠ
ΡΟ
Υ -

 ΑΡ
ΧΕ
ΙΟ

 ΚΥ
ΡΙΑ
ΚΟ
Υ Μ

ΑΤ
ΣΗ

ΒΙ
ΒΛ
ΙΟ
ΘΗ

ΚΗ
 Π
ΑΝ
ΕΠ
ΙΣ
ΤΗ
Μ
ΙΟ
Υ 
ΚΥ
ΠΡ
ΟΥ

 - 
ΑΡ
ΧΕ
ΙΟ

 Κ
ΥΡ
ΙΑ
ΚΟ

Υ 
Μ
ΑΤ
ΣΗ



Τάφοι, λευτερώστε τους νεκρούς! 
Δε τους ορίζει πια 
ο Θάνατος. Ούτε του Άδη η καταχνιά.

Είν' η πνοή μου δυνατή. 
Σάλπισμα η φωνή μου. 
Και κουβαλάει από βαθιά 
Και κουβαλάει από μακριά 
Χιλιάδων χρόνων τ' άδικο. 
Χιλιάδων χρόνων απονιά.
Τάφοι, αφήστε τους νεκρούς! 
Τούτ' η γιορτή είν' Ανάσταση 
Γεννιέται η νέα πλάση 
Και πρέπει να παραβρεθούν 
Σε λευτεριάς γιορτάση.

Μακριές σειρές κι ατέλειωτες, 
Στήθε/a πλατιά
Και μέτωπα ορθόψηλα. μάτια φωτιά!
' Ετσ' είναι οι νέοι χορευτές 
Σ' τούτο το πανηγύρι
Οπου οι νεκροί αναστήνουνται

Κι οι γέροντες παιδιώνουν και σέρνουν πρώτοι το χορό.

Άνεμοι.
Στοιχειά, 
Ψυχές αγέραστες, 
θεριά
Του θανάτου οι νικητές, οι μάγοι. 
Ελάτε σ ’ τούτο το χορό
Που σέρνουν νιοί. και γέροντες και νεκραναστημένοι. 
Σμιχτέ μαζί μας στη χαρά:
Να φωνάξουμε το άδικο!
Να πούμε για τη λευτεριά!
Να φιληθούμε αγκαρδιακά!
Να τραγουδάμε λευτεριά, λευτεριά, λευτεριά! 
Δικαιοσύνη! Λευτεριά! Δικαιοσύνη! Λευτεριά! 
Λευτεριά! Λευτεριά! Λευτεριά!
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Διώχτε τα ύπουλα βιολιά 
Που κάνουν την ψυχή λεφτή. 
Διώχτε και τη μοσκοβολιά 
Του ρόδου που πεθαίνει, 
φωνάχτε οι κανονιέρηδες 
Ν' αρχίσουν κανονίδι.
Πέστε στους λεβεντόκορμους
Ν' αδράξουν τα ντουφέκια 
- Είναι Γιορτή παλληκαριών 
Κ' είναι Γιορτή του κόσμου. 
Δεν έχουν θέση τα βιολιά 
Ούτε η λεφτή μοσκοβολιά 
Σ τούτη τη Γη, όπου η σκλαβιά 
θρέφει λιοντάρια και θεριά!

Στροβίλισμα οργιαστικό, 
Αστραποβρόντι, θύελλα! 
Μάχη για μας 
Μάχη για σας. 
Για Δίκαιο. Ξεχείλισε ο πόνος μας 
Απ' τα δακρυχόα τα σταμνιά 
Γιομάτα με χιλιάδων χρόνων απονιά. 
Μάχη κι εδώ 
Κι εκεί
Και περ' από τον ήλιο
Πς που η Δικαιοσύνη ρήγισσα 
Στο θρόνο της να κάτσει 
Και με τουςχίλιους ήλιους της 
Άγιο φως να λάμψει.
Μάχη, να κτίσουν τη ζωή
Οι νιοί κι οι νιες
Μέσα σε ήλιο ελληνικό. 
Που πυρπολεί τους πόθους μας 
Κι ανάβει λευτεριάς φωτιές.

Πρόσταγμα βροντερό είν' η φωνή μου 
Σάλ.πισμα μιας επίκλησης καινούργιας. 
Ακούστε αδέρφια την προσταγή μου 
'Οπου κι αν είστε
Κι ακολουθήστε!

ΜίΔΡΕΝΕ ΓΑΒΡΗΣ
31 Οκτωβρίου, 1948
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>

’ ΓΡΟΥΣΑΦΙΝ EN O ΤΟΠΟΣ ΜΑΣ
\ ·

Άθ’ θέλης τες εύτζιές μας Γριστοφή 
Τζι’ δδ δέθ θέλης νά μάς κακοκαρτίζης, 
Νά μέφ φης πού τόν τόπο μας, γιατί 
Τήν άχαρην καρκιάν μας τήν. ραΐζης.

. Ή περασιά παιδί μου έν κουφή 
“Εβαλα το τζιαί βάλλω το στό νοϋσ σου, 
Άκρόστου μαςτζιαΐ συ βρέ Γριστοφή' 
Ποττέ σου νά μέν κάμνης τοΰ κεφκιοϋ σου.

Γρουσάφιν έν ό τόπος μας, νά ζιής' 
κάτσε τζιαί δούλεψέ τον τζι’ έν νά φάης.
Γιά τές· δουλειές σου έν νά πκιερωθής, \
Διπλά τζιαί τρίδιπλα έν νά τά βκάλης.

। Έσιεις χωράφκι’ άμπέλια τζιαί βραχτές,
Τ’ άθάνατον τό πραμαμ πού λαλοϋσιν. (
Έσσω μας εσιεις σίλιες ■ δκιδ χαρές.
Τζιαί μέσ σ’ίάστίζουσιν τζιεϊνοι πού σέ μισοϋσιν.

33 ' .
'* \
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ΤΖΙΗΛΑΔΙΣΤΑ

Τζίηλαδιστά 
Τραουδιστά, 
Τής θάλασσας τά πλουμιστά 
Τά τζίύμ^ιτα δκιαβαίναν.

■ Τζίυμάτιστά
Σγιάν σκαλιστά 
Έφεύκασιν νανουριστά.
ΤζίαΙ πίσω έπιαίναν

Τζι’ εγώ σΐ^φτός
ΤζιαΙ σωρευτός ι
Έπείσκαζα πώς ό γιαλός 
Έν ούλα σγιάν τζιαί σέναν.

Σγιάν τόγ γιαλόν 
Τ'ζΐυματισιή

, Ίραουδιστή τζιυλαδψιή, 
Κόρη, τζιαί σοϋ δκιαβαίνεις

Μ’ άντί δροσιές
ΤζιαΙ γλυκασιές
Ούλλο φωδκιές μες στές καρκιές 
ΤζιαΙ πυρουλλους άφιαίνεις.

16
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Η Γ10ΡΤΑΡΑΙΝΑ Η ΣΤΑΘΟΥ

Μέσ στήν । αυλήν τής έκκλησιάς έπρωτοέμπλασέν της. 
Έφκέην σγιάν γιορτάραινα πού ήταν, νά τζιεράση. 
Ρατζιήν τζίερνά τζίαι κόλλυφον δκιά γιά νά τήν τσιλλήσουν, 
ΞαύΟόσ στσφίδι, ζάχαρις. τζι άΰόσια ουλλο γλύκα. 
Πίννουν ρατζιήν οί χωρκανοί οί νοικοτζιυρεμενοι 
Γιά τές γεναϊτζιες πώμπιννουν τζιερνα ξαθθόσ οταφίδιν). 

Τζιερνά χαράν, τζιερνά ζωήν, χαμόελα χαρίζει /, 
Μά τά κοπελιά τοΰ χωρκοΰ τζιερνά τα μέ μαράζια 
ΙΊοδά ακούεις βάσανα ποτζιεΐ άκούεις πλήξες
Τζι’ άλλοι μέήνταμ πού λαλούν, μήνταμ πού κάμνουνζέραυν. 
Τζι’ ή πολλοπάϊσσα ή Σταθοϋ, ή καμαροβρύουσα 
ΙΙών τζαι φεύκει της τίποτε, πών τήγ γελά । τό δεΐν της. 
Περίτου κοκονεύκεται τζι’ άππώνεται περίτου.
Πού κάλον ώς καλλύττερον πκιάνει τζίαί τρατταρίσκει, 
Τζι’ έτσι σγιάν έσεργιάνιζεν μέσ’ τζιεΐνον τ’ άθθολόϊν, 
Τ’ άμμάδκια της στ’ άμμάδκια του σγιάμ μασιερκές έππέσαν 
Τζι’ήταν γερές οί μασιερκές τζιαί δκυό οίκαρκιές πού ππέσαν 
Τζι’ ήταν χαρτώσια στές οχτώ τζι’ ήψν γιορτές μιάλες.
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I ,αντρεα γαβρη?^ 
' ΐ ματα» *

e

Μιά πόίήτική συλλόγ^

I * ·τικη διάλεκτο γ-'. φύλλή στη τζιωτικη; Μέ'τήI διί 
πώς τά·.τζ«ώτ,κ« τφ καταλ«β«ν

’ kai χωρίς, γλωσσάριο, τα i
1 τικα Αδύνατο. Δεν είνοα μοναχα.ζ>1*  ■

Λημά λεξίλόγιόυ,<·πάρσί ‘και τυπικού.;-; < 
ά ποιήματα τούτα έχουνε *αι  ποιη-^γ

ση καί χάρη καί χρώμα πολύ. Έχουν ’ 
’■ άλήθειά κι. Ανθρωπιά ,κάί )μοΰ|ίθρ. Τα

θέματά roU, δσο κΐ αν φαίνόνται^τϊ»· 
ίπίκά, ίχουνε γενικότερη σήμασία ισα-Λ 
ι ίσα γιατί κινούνται μέθα στόν άΑιπό- 
I κλιτόν κύκλο τών άπλών Ανθρώπων τοΰ 
' λάου μέ τήνάπλή ζωή τους. Οί το-'
κόγλύφοι, τό ξύλο τόύ δασκάλου, b τύ- ; 
'πος πού κόβει τά δέντρα καί σκοτώ- | 
(νέι τά ζωντανά τού έχθρόΰ του γίά ίκ- ! 
δίκηση, & Βέρος, 6 θάνατος 
τόσο άνθρώπινα, δσο ή ‘ΑΘΛνά , τού 
Δεκέμβρη, οί νεκροί Λοΰ 'Ελ·'Άλαμέϊν,? 
όί ’Αντάρτες κί ό καημός νά μάς άφη·^ 
σουν Κούκους οι κάφεντάες» μέ τούς 
«κιαγιάες» (καυγάδες) ;πού. μάς άκί»*,'

Οσο κί &ν πρέπεί να μεταφράζει 
■ κανείς γιά νά καταλαβαίνει, φ στίχος 
/ (ε!ναι φωτερός κά( καλόηχος,. χωρίς 
I ,παραφορτώματα καί περιττολογίες, ά- 

πλός .‘καί γεμάτος. Ό κ. Γάβρης' ϊυ-- 
I ,νεχίζέΤ τήν παράδοση άλλων όνομα- 
γ στών ποιητών τής · Κύπρου, πού τι 
\ ρανε καί τό λαό Καί τή γλωάόα 
^μαρτυρικού νησιού. I .

Keo 0?x.s
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”:,OT StsK' -s ΐBsir^τρβας ιαρρΛ ά^ήν-ηοη τού πόνου τοδ Κυπρια- 
πτβι κανείς την αντηχη_ ι λιγώτερο
κοδ λαοδ, άλλά καί τοδ πόνου τής όχι λίγ Ρ 
δοκιμασμένης καί άβικημένης μητρόπολης τής Ελ 
λάβας.·Τραγουδάει τό χαμένο κόπο τωνι συμπ Ρ 
ΧνςτουΡ, τούς άγω-C S

Ϊώμ^μΤσ^ λαγκοδερμούς (1) ^Εμ 
Λ ΥαΓμαν ζυμωμένον-ΤζΙαΙ μ*  τής φτωσιας 
τούς καημούς»; Κι’ άλλου τραγουδά" 
παθητική

Κ“ΧγΓ^^ τζιω-

'*  ksk «κ 
ξ.ποΟ :κυπριακου λαοδ. Οι τίτλ μ Ρ _.Dt.yoUvoo ί 

. μάτων ,προδίνουν τήν «;1ΐ ’ Λοξαίΐρρδ’

, ,ήν „λ„ρΙ.„Λ.««... η ";;,ό „ύ ,ή ».«■ ■ 
νβια καί μέ τ*  πγ1ϊ“ζ ,„„nY.r miv ατμόσφαιρα 1 
κρίνει, i
πού ίέ μπορεί νά netδέ ΟΟμ6αίνει,β*6  ■ ια I 
άβίαοτο λυρικό χρώμα. όμως ίείγματα
οέ όλους τους στίχου» ■ * π5ρΐμ4νουμβ I
πού μάς σταματούν καί μά» του ο*  αύτό
μέ ένδιαφίρον τήν παραπέρα έξίλιϊή
τούτο τό είδος που ΒΡΕΤΤΑΚΟΧ

μή (3) ·ΑτοΙ=άετοΙ (4) Φόν=φό6ο.
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